Hononnenne 1 (Cornamenue 06 00MeHaX CTYAeHTAMH)
K JloroBopy o coTpyAHHYeCTBE

mMexay PaKyJIbTeTOM HHOCTPAHHBIX A3bIKOB H PerHOHOBeeHHS
MocKOBCKOI0 rocyJapcTBeHHOro ynuBepcutera umeHu M.B.JlomoHocosa
(P®) u YausepcuTeroMm Baiipoiita (Cepmanus)

Ilpusnasasd BaKHOCTL ©OOpa3OBATE/NbHBIX OOMEHOB M AaKAJEMHYECKOro COTPYAHWUYECTBA,
PakyJIbTET MHOCTPAHHBIX A3BIKOB W pervoHoseneHus MIY umenu M.B.JlomoHocoBa M YHHBEpCUTET
baiipoiiTa BbIpakalOT KeJlaHWE COTPYAHHUYATL JPYr C JPYroM B HAy4YyHOH JeATEeNbHOCTH M
MeK/yHapoJHOM 00pa3oBaHUM, B YAaCTHOCTH B oOMeHe cTymeHTamu. JlaHHoe CornalieHue aBiseTcs
aonosHeHuem K Jlorosopy, MOAMMCAaHHbIM JABYMS YyHuBepcuTeTamH. COIrNAlEHHE HAIPABJIEHO Ha
CO3/1aHHe HEOOXOAUMBIX YC/IOBUI JUIl OCYIECTBICHUS COTPYIHHUYECTBA B 06JacTH 0OMEHA CTYJEHTaMM.
Jpyrue ¢(opmbl COTpyJHHMYECTBA SABISIOTCS MPEIMETOM HHBIX JIONOJHHMTENBHBIX COrJAlIeHH K
ocHOBHOMY Jlorosopy.

Takum oOpasom, npuHMMas BO BHMMaHHe IYHKTbI J[oroBopa M ciefys CyLIECTBYIOLIUM
JOrOBOPEHHOCTAM, CTOPOHBI COMNALLAKTCS:

|.DaKkyNbTET MHOCTPAHHBIX A3BIKOB M PErMOHOBEJSHWS COIJAlAETCs TMPUHMMATh A0 3-X
CTY/JEHTOB CTapLIMX KYPCOB B rojl, HOMMHUPOBaHHBIX YHUBepcuTeToM Baiipoiita, B KauecTBe CTY1EHTOB
no oOMeHy.

YuuBepcuter baiipoiita cornaiaercs nNpuMHUMaTh A0 3-X CTYAEHTOB CTAplUMX KYpPCOB B IO,
HOMHHHPOBAHHbIX (DaKyJ'IbTETOM HHOCTpaHHbIX A3BIKOB M PErHOHOBEICHHsA, B KA4YeCTBE CTYACHTOB MO
oOMeHy.

[Ipuem oaHOro €TYA€HTa Ha OAMH y4eOHbIH roJ 3HAYMT TO XKE CaMOe, YTO W NPHEM OJHOr0 CTYIEHTA Ha
ABa y4eOHBIX CeMeCTpa WK [IPUEM ABYX CTYJEHTOB Ha OJMH yueOHbIH cemMecTp.

Hns poctrxenus GanaHca B UMCIe HANPABIAEMBIX W NPUHUMAEMbIX CTYJEHTOB B MPOLECCE peanu3aLiu
COrJIall€HUs CTOPOHBL B Cilyyae HEOOXOAMMOCTH MOTYT COLacoBaTh MpuHeM OOMNbLUEr0 KOJIMYECTBA
cTyAeHTOB. Kamaplif CTyJeHT MOKET HaxOAMTbCS B MPUHHUMAIOIIEM YHHBEPCHTETE He Oonee 2-X
CEMECTPOB. YBeNMYeHHe AV Kakoro-nubo CTyIeHTa cpoka npeOblBaHMs CBEPX O3HAYEHHOIO JOJBKHO
ObITb COIJIACOBAHO ABYMS YHMBEPCUTETAMH U NOATBEPIKAEHO B MUCbMEHHOM GopMe.

2. Kaxpas cropoHa cornaliaercss HOMHHMPOBATB CTYAEHTOB JIs YYacTHs B MPOrpamme Mo
00MEHY MCXOs M3 MX aKaJeMH4YeCKOil yCrneBaeMOCTH M NPAKTHYECKOH 3HAYMMOCTHM CTAXKHUPOBKM UIs
cTyneHTta. YHuBepcuTer balipoiita noadupaer cTyNeHTOB, BAAfCIOUIMX PYCCKHMM  A3BIKOM MJH
M3YHaoUMX pPYCCKMH 43blk.  DaKyNbTET HHOCTPAHHbIX $3bIKOB W PErHOHOBEIEHUS Moadupaet
CTYAEHTOB, BJAJICOLUIMX HEMELKHUM HA3bIKOM, €CJM 3TH CTYAEHTbl OyIyT perucTpupoBaTeCs Ha
COOTBETCTBYHOLIHE MPOrpaMMbl, NMPENoOAaBacMble Ha HEMELIKOM f3bIKE; OJIHAKO, CTYIEHTH (hakynbTeTa,
KOTOpble Obl XOTENM M3Y4aTh TNpPOrpaMMbl, MpPEAaracMble Ha AHIVIMHCKOM #A3bIKE, MOTYT TaKKe



3aperucTpUpoBaThCd Ha KypChl, YMTAaeMble Ha HEMELKOM H3bIKe B Cliyyae, €C/id YPOBEHb 3HAHMA
HEeMELIKOro #3bIKa UM 3TO No3BogeT. PaKyAbTeT MHOCTPAHHBIX A3bIKOB U PErMOHOBEAEHHS MTPH noabdope
cTyneHTOB OyZneT OTHaBaTh NpPEANoYTeHUe CTYASHTAM CTapiiuX KypcoB. OlieHKa YpPOBHS BhaJeHHs
A3bIKOM OyZleT NPOU3BOJMTECS Ha OCHOBE CYIIECTBYIOLLMX Ha (akyabTeTe METOAMK H TECTOB.

3. CryneHTsl, y4acTBYIOLIME B MporpaMme no oOMeHy, OCTAKTCS 3aperMCTPUPOBAHHBIMU B
HanpaeifAloWEM YHUBEPCHTETE M B TO K€ BPEMsl PErHCTPHPYIOTCA Ha Kypchl (MporpamMmbi) B
NpUHUMAIOLEM YHHUBepcuTeTe. [l0 OKOHYaHHWM CTaKMPOBKM CTYAEHTHI BO3BpAIAIOTCA B CBOM
YHHBEPCHTET, YTOObI NPOIOIIKHUTE CBOE 0OyUeHHE.

4. CryjeHTBl JONAHBI 3apErHCTPUPOBATBHCS HA Kypebl B IPUHHUMAIOLWIEM YHUBEPCHUTETE.
Cornawenue 06 00y4eHHUH JOJKHO OBITH COrJIACOBAHO U MOANMCAHO HAMPABJAKOIINM YHHBEPCUTETOM;
110 MpUOBLITHH CTYJSHT JOJKEH NPEAbIABUTD €r0 NPHHUMAIOLIEMY YHHBEPCHTETY.

5. B uenax akkpeaMTaLMW NPOCHYIUAHHBIX M COAHHBIX KYPCOB OAMH CEMECTpPOBbIH Kypc,
npociyiiaHHbiii Ha @DakynbTeTe WHOCTPAHHBIX S3bIKOB M pPerdMOHOBeAeHHs, OyJeT cuuTaThes
3KBHUBANEHTHbIM 3-x kpeautHomy kypcy ECTS. O6a yHuBepcuTeTa coOriamaroTcsi TpHU3HABATh
MpOCIyLIaHHBIE CTYASHTOM KYPChl B YHHBEPCHTETE-TIAPTHEPE B Nepuoz 00ydeHus.

6. Ilo okoH4yaHuu oO0yu4eHMs CTYIAEHTa NPUHUMAIOLIMHA YHMBEPCHTET MPEAOCTABHT CTYIACHTY
ouLManbHbIA TPAHCKPHIIT ¢ IEPEUHUCIICHUEM MPOCITYLIAHHBIX KYPCOR W MOJY4EHHBIX 110 HUM OLEHKAX.

7. CTy,ElQHTbI 00s3aHbI NpUACPKUBATLCH MPABUIL, NPUHATBIX B MPHHHUMAKOUWEM YHUBCPCHTETE, UM
6)/}.1)/? NpeaocTaBiaiATeCd TC HKE YCIAOBHA, HTO H CTYACHTaM, O6yqal-OlLlHMCﬂ B TMpPHHUMAaKUIEM
YHHUBEPCUTETE Ha MOCTOSAHHOH OCHOBE.

8. CTy,ElCHTbl onnavyMBarDT CBOEC 06yqeune B HanpapisaweMm YHHUBEPCHUTECTE, B INpHHUMAROLLEM
YHHBEPCUTETE OHH OCBOGO}KﬂaEOTCﬂ OT onhaarsl 06)/'-13!'11“!5[. Bce ocranbHble pacxoabl, KOTOPbIC HECYT
CTYNEHTbl B MPUHMUMAIOWLEM YHMUBEPCHTETE, MHOOKHBI OBbITh NPUMEPHO TAKHMHM K€, KaKk W B
HanpagpJigouwemM YHUBEPCHUTETE.

9. [lpuHMMAaOWKIA yHUBEpPCUTET 0043yeTcs NPEeAOCTaBUTh O0WexHTHe, NMdO0 NOMOLUE B
noadope As NpUe3KatoLMX CTYAEHTOB MOAXOJAIIErO MUIbS H NOMOWbL B 0QOPMICHUH HeODXOAUMBIX
IOKYMeHTOB. B cilyyae BO3HHMKHOBEHHs 4YPE3BBIYAMHBIX CHTYalMH, KOTOpbIE MOrYT TIOBIHATL Ha
CTYACHTOB, YYacTBYIOILMX B MNporpaMMe o0OMeHa, NMPUHUMAKOIIMA YHUBEPCHTET NEHCTBYET OT JMla
HanpapAsOLEro YHUBEPCHUTETA.
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10. Crypentsl no npuGBLITHM B NPUHAMAEMbIH YHMBEPCHTET OJKHBI NPEABABHTE  [10JIMC
MEAMUHMHCKOrO CTPaxoBaHus, NSHCTBUTEIIbHBIA B CTpaHe NpeOblBaHKs. DTO 3HAYMT, YTO CTYAEGHTbI MO0
AOJKHBI IPHOOPECTH TAKOH MEXIYHAPOHBIH MOJHC MEIMLMHCKOTO CTPaxoBaHHA B CBOEH CTpaHe, nHOO
AOKa3aTh, YTO UX BHYTPEHHUH MONHC MEJMLMHCKOTO CTPaXOBaHHA ACHCTBYET B CTpaHe NpeObIBaHuUS.

I1.Hactosmee CornameHne BCTynaeT B CMIY ¢ MOMEHTa TMOANHCAHUS BTOPOH CTOpPOHOI W
AeiicteyeT B TeueHue 3 (Tpex) netr. Cpok aeiicTeus CornaueHus MOMKET GbiTh NpoaieH ewe Ha 3 (Tpu)
roaa rpy B3aMMHOM COrnacuu cTopoH. Kaxaas U3 CTOPOH HMEET NpaBo NPEeKpaTUTh AeHCTBHE JaHHOIO
Cornaiienns, W3BECTHB NMUCBMEHHO OPYTYK) CTOPOHY He MeHee dem 3a 10 MecALEB A0 Hauala
akaaemuueckoro ropa. lanHoe CornaiieHH MOXKET ObITh M3MEHEHO WM JONOJHEHO IO B3aMMHOMY
COTJIACHIO CTOPOH. BCe M3MEHEHHs MM JONONHEHUs JOMKHBI GbITh OCYILECTBIEHbl THCHMEHHO B BHIE
NPUII0KEHUA Kk JaHHOMY CornaiieHuro.

3a PaKyabTeT HHOCTPAHHBIX A3BIKOB 3a YuusepcuteT Baiipoiita
H PErdoHOBEICHUA
MI'Y umenu M.B.JlomonocoBa
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I'IpoquBeTnaHa I". Tep-Munacosa l'[pod;) Pfo,uure/p OpMaHH
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Annexure 1 (Agreement on Student Exchange)
to the Memorandum of Understanding
between
the Faculty of Foreign Languages and Area Studies,
Lomonosov Moscow State University,
and the University of Bayreuth, Germany

Recognizing the benefits of educational interchange and cooperation, the Faculty of Foreign
Languages and Area Studies, Lomonosov Moscow State University, and the University of Bayreuth
(UBT) hereby enter into an agreement to cooperate with each other, where both feasible and desirable, in
scholarly activities and international education, especially student exchange. This agreement is an
annexure to the Memorandum of Understanding signed by both institutions. It is intended to be flexible,
and to facilitate cooperation between the two universities in the area of student exchange. Other forms of
collaboration may form the subject of additional agreements to be appended to the MOU between both
institutions. Therefore, in furtherance of the MOU, and in consideration of the promises, and covenants
hereinafter set forth and other good and valuable consideration which is hereby acknowledged the parties
here to agree as follows:

1. The Faculty of Foreign Languages and Area Studies agrees to accept up to 3 undergraduate
students per academic year nominated by UBT, as exchange students.
UBT agrees to accept up to 3 undergraduate students per academic year nominated by the Faculty of
Foreign Languages and Area Studies, as exchange students.
One student per year means either the same student for two semesters or two students for one semester
each. A higher level of participation may be agreed upon, as needed, to accommodate demand and to
achieve balance in numbers of students over the life of this agreement. Each student shall be limited to
two semesters on exchange. Any extension of the previously determined exchange period of an individual
student shall be settled through consultation between both institutions, represented by the respective
chairs involved and the international offices, and agreed upon in writing.

2. Each institution agrees to select students for exchange on the basis of academic proficiency and
ability to gain from inter-cultural exchange. UBT will select students with proficiency in the Russian
language. Students selected by the Faculty of Foreign Languages and Area Studies will be required to
demonstrate proficiency in the German language only if German would be the language of education of
the respective study programme at UBT to which the individual student would apply to; however, the
Faculty of Foreign Languages and Area Studies students who wish to study a programme offered in
English at UBT and who would have adequate German language skills may also take other courses taught
in German. The Faculty of Foreign Languages and Area Studies will give priority in its selection to
undergraduate students. Assessment of language proficiency will be conducted using any methodology
deemed appropriate by the testing institution.

3. Students shall remain enrolled in undergraduate programmes at the home institution during the
exchange period, but have to be enrolled as full-time students in undergraduate programmes at the host
institution. Students are expected to return to the home institution to complete their programmes at the
end of the exchange period.

4, Students shall register for courses at the host institution. The required learning agreement,
which has to be presented by the exchange student at the host institution upon arrival, shall be subject to
consultation with and approval of the respective academic supervisors and the programme advisors in the
home Institution who would have to sign the learning agreement prior to the departure of the exchange
student.

5. For the purposes of credit transfer, one semester course at The Faculty of Foreign Languages
and Area Studies shall be deemed equivalent to3 units in the European Credit Transfer System. Both



Institutions agree to liberally acknowledge equivalent study performances conducted at the respective
other institution during the exchange period.

6. At the end of the exchange period, the host institution will provide the home Institution with
official transcripts of grades for its students.

7. Students shall enjoy all privileges, and be subject to all academic and other regulations, at the
host institution, on the same basis as domestic undergraduate students in an analogous programme.

8. Students shall pay regular full-time tuition fees at their home institution during their exchange
period. Tuition and application fees shall be waived by the host institution. Other fees charged to
exchange students at the host institution shall be on the same scale as for domestic students.

9. The host institution agrees to provide orientation and support to exchange students from the
home institution including counseling in administrative and legal procedures as well as to foster their
integration, and to assist them in finding suitable living accommodations, or to provide them with a place
in a student dorm. In emergency situations affecting visiting students, the host institution will act on
behalf of the home institution as appropriate under the circumstances.

10. Students have to prove that they have adequate medical insurance upon arrival at the host
institution. Therefore, exchange students are required to either obtain a special international health
insurance valid in the country of the host institution or demonstrate that their initial insurance coverage is
essentially equivalent.

11. This Agreement shall become operative on the date of the last signature indicated hereunder
and shall remain in force for an initial period of three (3) years with an option to renew for another three
(3) years. Thereafter, it may be renewed by mutual consent or through negotiations. However, either of
the signing institutions may terminate the agreement in writing at least ten months prior to the beginning
of an academic term/year. This agreement may be amended or supplemented by written accord between
the two institutions. Each amendment and/or supplement will be appended as an annexure.

For the Faculty of Foreign Languages For the University of Bayreuth
And Area Studies,
Lomonosov Moscow State University

Prof. Svetlana G. Ter-Minasova
Dean
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Prof. Dr. Riidiéer Bokefann
President
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